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mina, ar putea fi semnalatà lucrarea lui A. Severino 1, apropiatà ca structurà de dic^ionarul lui 
J. Marouzeau, insà de proporci mai modeste.

DRRTL nu va fi insà explicativ §i nici nu va cuprinde demente explicative, ci va fi pro- 
priu-zis bilingv, urmàrind redarea in limba romàna, sub formà de echivalente — prezentate, 
in corpul articolului, in diferite imbinàri (grupuri) de cuvinte — a principalilor termeni din lingvis- 
tica rusà. De aici §i denumirea sa: Dic\ionar rus-romàn de termeni lingvistici. De altfel, 
prin analogie cu denumirea dicjionarelor bilingve din domeniul altor discipline (agronomie, medi- 
cinà etc.), lucrarea ar putea avea §i o altà titulaturà, mai pu{in obisnuità, insà la fel de precisà: 
Dic\ionar lingvistic rus-romàn. (Intr-o asemenea formulare lingvistic nu se opune tipului enci­
clopedie de dic^ionar, ci indicà sfera vocabularului de specialitate inclus in lucrare. Cf., de 
exemplu, Dic\ionar economic-financiar rus-romàn) 2.

Pe de altà parte, dicjionarul nu va inregistra absolut toji termenii de specialitate din 
lucràrile lingvi^tilor ru^i sau, intr-un sens mai larg, astàzi, sovietici. Lista de cuvinte va cuprinde 
numai termeni din domeniul r u s i s t i c i i, limbii romàne (parlai, romanisticii) §i al 
l i n g v i s t i c i i  g e n e r a l e ,  intilniji curent in literatura lingvisticà §tiin{ifìcà §i didacticà. 
In  stabilirea acestui specific am {inut seama de caracterul altor lucràri similare §i de posibili- 
tàjile de care dispunem. Dic^ionarul este destinat asadar. in primul rind, cercetàtorilor de specia­
litate, lingvi§tilor, traducàtorilor de bibliografii 3 $i cadrelor didactice care se ocupà de proble- 
mcle limbii ruse §i ale lingvisticii generale (de pe urma lucràrii putind beneficia, binein^eles, 
§i un public mai larg: aspiranti, studerai etc.). De aceea, din lista de cuvinte nu vor face parte 
termeni care sint folosi^i e x c l u s i v  in romanisticà, germanisticà, orientalisticà etc. De pildà, 
dacà c u m a p M o n u 3 M  nu apare decit in lucràrile consacrate limbilor turcice sau dacà a p z a m u e  figu- 
reazà numai in studiile ruse^ti privind structurà gramaticalà a limbilor caucaziene, dic{ionarul 
nu le inregistreazà. In  schimb, dacà asemenea termeni apar in lucràrile curente de lingvisticà 
rusà sau generalà (in cazul de fajà, a§a se §i intimplà), vor intra in lista de cuvinte 4.

Cit prive§te domeniile care vor fi reprezentate in DRRTL, acestea sint urmàtoarele: lexic 
(mai precis, lexicologie: semasiologie, etimologie, frazeologie, lexicografie), foneticà §i fonologie, 
grafie §i ortografie, formarea cuvintelor, morfologie, sintaxà, punctua^ie; stilisticà, dialectologie 
(inclusiv termenii de bazà din domeniul noilor curente §i metode lingvistice 6).

'Jinind seama de caracterul dicjionarului, vor fi excerptate, in primul rind, principalele 
manuale §i cursuri universitare (intrucit acestea oferà garanzia includerii termenilor celor mai 
uzuali), Cromatica limbii ruse a Academiei de §tiin|e a U.R.S.S. (voi. I §i II), lucràrile de 
introducere in lingvisticà ale lui A. A. Reformatski §i R. A. Budagov (lucrarea acestuia din urmà 
prin confruntare cu edifia romàneascà, publicatà de G. Mihàilà), culegeri de articole de lingvisticà 
generalà (bunàoarà, originalul articolelor apàrute in versiune romàneascà cu titlul comun 
Lingvisticà generalà. Culegere de articole traduse din limba rusà de Lucia Wald $i Elena Slave, 
Bucure^ti, 1960, sau Probleme de stilisticà. Culegere de articole, Ed. ^tiin^ificà, Bucuregti, 1964), 
lucràri capitale de dialectologie (de felul lucràrii lui P. S. Kuzne^ov), articole ?i studii din princi­
palele reviste sovietice de lingvisticà etc. In alcàtuirea listei de cuvinte se va line seama §i de 
termenii inregistrati in alte lucràri asemànàtoare.

Dupà toate probabilitàtile, DRRTL va cuprinde circa 3.000 de termeni, ceea ce, in compa­
rale cu celelalte dic{ionare similare, reprezintà o cifrà destul de mare #. Cuvintele-titlu nu vor 
fi a§ezate dupà principiul tematic (ca, de pildà, in Dic\ionarul terminologiei lingvistice a limbilor 
slave, in curs de elaborare), ci in ordine alfabeticà (dupà cuin au procedat J. Marouzeau, autorii 
dictionarului apàrut in 1960 la Praga 9.a.).

Un artieoi propriu-zis din dic^ionar nu poate fi prezentat deocamdatà, intrucit excerptarea 
izvoarelor incà nu s-a terminat, iar la redactarea unui cuvint-titlu pot fi folosite mai multe sau
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